Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -

aA il uU
R RR IR IRR
eE aioO au M(Hor:)

(e —short | E—Long | o—short| O—Long)

kh g gh n/G

ch j jh n/d (jn —asin jnAna)
Th D Dh N

th d dh n

ph b bh m

r I L v

sh s h

nN<T 4O X

saraslruhAnana-mukhAri

In the kRti ‘saraslruhAnana rAma’ — rAga mukhAri, Srl tyAgarAja pleads
with Lord to protect him so that he could desist from the company of wicked
people.

P saraslruh(A)nana rAma
samayamu brOva 'cid-ghana

A para bhAmalan(A)Sinci(y)annam(i)Di
pagalu 2rEyu sarasamADu VArin(o)lla (sara)

C 3brAhmaNikamu bAya nlcula
bratuk(A)yen(a)di gAka(y)l kalilO
4brahmamaina mATala nErcukoni
baragEr(a)yya tyAgarAja nuta (sara)

Gist

O Lotus Faced Lord rAma! O pure intellect or consciousness! O Lord
praised by this tyAgarAja!

I do not like (the company of) those who — coveting other women (or
others’ wives) and providing for them, indulge in frolicks with them day and
night.

Having abandoned the right method of living stipulated for brahmins,
their way of life has become that of lowly; further, in this kali yuga, people
flourish having learnt vocabulary connected with Supreme Lord.

Word-by-word Meaning

P O Lotus (saraslruha) Faced (Anana) (saraslruhAnana) Lord rAmal! It is
time (samayamu) to protect (brOva) me, O pure (ghana) (literally dense) intellect
or consciousness (cid) (cid-ghana)!

A | do not like (the company of) (olla) (literally detest) those (VArini)
(vArinolla) who —
coveting (ASinci) other women (or others’ wives) (para bhAmalanu) and



providing for them (annamu iDi) (annamiDi)
(bhAmalanASinciyannamiDi) (literally feed),

indulge in frolicks (sarasamADu) with them day (pagalu) and night
(rEyu).

Therefore, O Lotus Faced Lord rAmal! O pure intellect or consciousness!
It is time to protect me.

C Having abandoned (bAya) the right method of living stipulated for
brahmins (brAhmaNikamu), their way of life (bratuku) has become (Ayenu) that
of lowly (nlcula); further (adi gAka) (bratukAyenadi)

O Lord (ayya)! in this (1) (gAkayl) kali yuga, people flourish (baragEru)
(baragErayya) having learnt (nErcukoni) vocabulary (mATala) connected with
Supreme Lord (brahmamu aina) (brahmamaina);

O Lord praised (nuta) by this tyAgarAja! O Lotus Faced Lord rAma! It is
time to protect me; O pure intellect or consciousness!

Notes —
Variations —

2—rEyu — This is how it is given in all the books. Here, the word means
‘night’. Therefore, ‘rEyi’ seems to be the correct word; ‘rEyu’ has a different
meaning than ‘night’. The plural of ‘rEyi’ is ‘rElu’.

References —

3 — brAhmaNika — In mahAbharata, Anusasana Parva (Book 13), Section
141 onwards, there is an interesting conversation between Lord mahAdEva, umA
and nArada on the duties pertaining to the four varNas. Please visit the site for
full text — http://www.sacred-texts.com/hin/m13/m13b105.htm

The duties of brahmins are stipulated in manu smRti, Chapter 4 - Please
visit the web-site for complete translation of manu smRti —
http://www.sacred-texts.com/hin/manu/manu04.htm

Comments -
1 — cid-ghana — This refers to paramAtma — the Supreme Self as ‘dense or
pure consciousness or intellect or knowledge’.

4 — brahmamaina mATala — This is a stinging indictment of those who
freely use the word ‘brahman’ without ever trying to grasp the significance, leave
alone practising such methods which are conducive to spiritual progress.

Devanagari

7. WRAG(ED
R icRLEE

. W am(ARI=E@A(F)TE
T T WEITg aR(EE (J)

9. SRy S A9
TR TR(AT) TS
STETEAT TS Iehi

TR AR T4 (F)



http://www.sacred-texts.com/hin/m13/m13b105.htm
http://www.sacred-texts.com/hin/manu/manu04.htm

English with Special Characters

pa. sarasiru(ha)nana rama
samayamu brova cidghana

a. para bhamala(na)$inici(ya)nna(mi)di
pagalu réyu sarasamadu vari(no)lla (sa)

ca. brahmanikamu baya nicula
bratukaye(na)di gaka(yi) kalilo
brahmamaina matala nércukoni
baragé(ra)yya tyagaraja nuta (sa)

Telugu

0. DBV (IS T
DB (25°0 DD

©. DS BT FHE)(050)H) ()
Hsen Basn HEDHRE &3O (D)

5. (275088500 e Do
22&05°TH(NE reE(0e) SOS
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Tamil

L. e (H(@mmeses Lo
evowlp LIPGrmey &g-&‘en
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us'e Cruy evyevwm(h® curfl@ermaee (e
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Sibsarsgeusdanens amaeill Lgame, QOHCHmler
Wenpliuneng); femdluibd, Qésasludle,
Wrwwend Camhaamer wbg CsmenT(hd
Sapemferriwr, Swrsgreearmed Curppls QLHCprGen!
sty PasGatCar Q! @a
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Kannada
®. FCRCT(39)IS 0o
Rehodn 3aes BBR
9. [T m&@(m)éqfs(oj))@(m)@
BRen Seadn BBRRRD TO(30)Y ()
23. 2393, £8cEe3 2300 Jeed®
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Malayalam
al. MEMT10)(an2)MM Oon
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Assamese
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. 1 eNa@Eh e @arne

sfoie] (@Y SRS FRENE (1)
5. SERARPY I ApeT

IO B BfeTeet
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Bengali
. STASIP(RNAT 19
S @) e
R ERO B CINEIR TP

o] @Y STRSTIG JR(ENF ()

5. SRARPY I AT
QI M 1) Jfetet
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Gujarati
W, AR (6l)stel M
AHUH olld (Agdlel
L, UR HHA(A)RUSA )AL
Wl Y AURAMLS AR(dleet (1)
. ollelellsy ollu «lya
ol sl (e)(e 2usll) slaal
sletiet Hied asile
ORI (R)U cUPLRLY ol (L)

Oriya
d- 41D ae Qlfl



ATIG 6918 GaaQ
g da QIAA@DHEFDRNE
dein 6Qg NG GIAERDR (D
- QIQENRY QIO A19M
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Q26da Tlen 6Q06RIA
QAGLIQY GYIeala 98 (2

Punjabi
U, ATAR(T)ES ITH
AHEH ge foeuws
. g sHS(afafee(w)ss(fH)fs

IS I@ ATAHS T19(3)BH (H)

3. gOHSIY T 315
gIaw(s)fe ara(ef) wfes
HUHAS HS 596

g991(3)o 3A99H &3 (F)
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